
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

aDugu varamula-Arabhi 
 
 In the kRti ‘aDugu varamulanu’ – rAga Arabhi (miSra cApu tALa), SrI 
tyAgarAja depicts  how the Lord tests prahlAda by granting him boons.  Please 
read the whole kRti as the wordings of Lord addressed to prahlAda.  
 
P aDugu varamulan(1i)ccedanu  
 
A 2aDug(a)Duguku ninnE talacuc(u)nnAnu  
 adbhutamaina bhaktiki sokkinAnu (a) 
 
C1  dhana kanakamulu ennaina nIku  
 dAra putrulu sogasaina iNDla  
     canuvunan(o)sagudu samSayam(E)la  
 tanuvu cikkgan(E)la dAnava bAla (a) 
  
C2  akrama danujula koTTi nI 
 Apadalanu tala meTTi 
     vikramamuna bahu vikhyAtigA vidhi  
 Sakr(A)dula paTTamulan(3o)sagedanu (a)  
 
C3  vAji gaj(A)ndOLikamulu nIku  
 varamaina maNi bhUshaNamulu  
     rAjigan(o)sagaka rava tALa lEnu 4vara tyAga- 
 rAj(A)ptuDa nEnu (a) 
   
Gist  
 (Words of Lord hari addressed to prahlAda) –  
 
 O child of demons! O Blessed Friend of tyAgarAja! 
 
 I grant You whatever boons you seek. 
 
 I am thinking of You alone often; I am fascinated by Your wonderful 
devotion.  
 



  I shall lovingly grant You any amount of wealth, gold, wife/wives, 
children and luxurious houses. Why have any doubts? Why should You be 
emaciated?    
 
  Slaying the unruly demons, and remedying your calamities, I confer on 
You, victoriously and very famously, the titles of brahmA, indra etc.  
 
  I shall not wait even a little, without bestowing on You, with my full 
consent, horses, elephants, palanquins and exquisite ornaments studded with 
precious stones.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P I grant (iccedanu) You whatever boons (varamulanu) 
(varamulaniccedanu) you seek (aDugu). 
 
A I am thinking (talacucu unnAnu) (talcucunnAnu) of You alone (ninnE)  
often (aDugu aDuguku) (literally at every step) (aDugaDuguku); I am fascinated 
(sokkinAnu) by Your wonderful (adbhutamaina) devotion (bhaktiki);  
 I grant You whatever boons you seek. 
 
C1  I shall lovingly (canuvunanu) grant (osagudu) (canuvunanosagudu)  You 
(nIku) any amount of (ennaina) (literally any number of) wealth (dhana), gold 
(kanakamulu), wife/wives (dAra), children (putrulu) and  luxurious (sogasaina) 
houses (iNDla); why (Ela) have any doubts (samSayamu) (samSayamEla)? 
 Why (Ela) should You be emaciated (tanuvu cikkaganu) (literally body 
become thin) (cikkaganEla), O child (bAla) of demons (dAnava)?   
 I grant You whatever boons you seek. 
 
C2  Slaying (koTTi) the unruly (akrama) demons (danujula) and remedying 
(tala meTTi) (literally kicking the heads) your (nI) calamities (Apadalanu),     
 I confer (osagedanu) on You, victoriously (vikramamuna) and very 
(bahu) famously (vikhyAtigA), the titles (paTTamulanu) 
(paTTamulanosagedanu) of brahmA (vidhi) indra (Sakra) etc. (Adula) 
(SakrAdula);  
 I grant You whatever boons you seek. 
 
C3  I shall not (lEnu) wait (tAla) even a little (rava) without bestowing 
(osagaka) on You (nIku) with my full consent (rAjiganu) (rAjiganosagaka),  
 horses (vAji), elephants (gaja), palanquins (AndOlikamulu) 
(gajAndOLikamulu) and exquisite (varamaina) ornaments (bhUshaNamulu) 
studded with precious stones (maNi), O Blessed (vara) Friend (AptuDa) of 
tyAgarAja (tyAgarAjAptuDa)! 
 I (nEnu) grant You whatever boons you seek. 
 
Notes –  
Variations – 
 2 – aDugaDuguku – aDugaDugu. In the present context, ‘aDugaDuguku’ 
is the appropriate word.  
 
 4 – tyAgarAjAptuDa – tyAgarAjAptuDu. The kRti is addressed to 
prahlAda; therefore, ‘tyAgarAjAptuDa’ seems to be more appropriate.  
 
References – 
 
Comments - 



 1  and 3 -  ‘iccedanu’, ‘osagadenu’ – I grant - are in present tense. This is 
so because whatever is willed by the Lord is accomplished. He is known as ‘satya 
sankalpa’.  
 
 4 – vara tyAgarAja AptuDa – vara – blessed – this word may be taken as 
qualifying prahlAda or tyAgarAja.  
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM’. In this 
kRti, SrI tyAgarAja depicts  how the Lord tests prahlAda by granting him boons.  
Please read the whole kRti as the wordings of Lord addressed to prahlAda.  

 Devanagari 

{É. +bÖ÷MÉÖ ´É®ú¨ÉÖ™ô(ÊxÉ)cÉänùxÉÖ  
+. +bÖ÷(MÉ)bÖ÷MÉÖEÖò ÊxÉzÉä iÉ™ôSÉÖ(SÉÖ)zÉÉxÉÖ  
    +‘ÖùiÉ¨ÉèxÉ ¦ÉÊHòÊEò ºÉÉäÊDòxÉÉxÉÖ (+) 
SÉ1. vÉxÉ EòxÉEò¨ÉÖ™Öô BzÉèxÉ xÉÒEÖò  
    nùÉ®ú {ÉÖjÉÖ™Öô ºÉÉäMÉºÉèxÉ <hbÂ÷™ô  
    SÉxÉÖ´ÉÖxÉ(xÉÉä)ºÉMÉÖnÖù ºÉÆ¶ÉªÉ(¨Éä)™ô  
    iÉxÉÖ´ÉÖ ÊSÉDòMÉ(xÉä)™ô nùÉxÉ´É ¤ÉÉ™ô (+) 
SÉ2. +Gò¨É nùxÉÖVÉÖ™ô EòÉäÊ^õ xÉÒ 
    +É{Énù™ôxÉÖ iÉ™ô ¨ÉäÊ^õ 
    Ê´ÉGò¨É¨ÉÖxÉ ¤É½Öþ Ê´ÉJªÉÉÊiÉMÉÉ Ê´ÉÊvÉ  
    ¶É(GòÉ)nÖù™ô {É^õ¨ÉÖ™ô(xÉÉä)ºÉMÉänùxÉÖ (+)  
SÉ3. ´ÉÉÊVÉ MÉ(VÉÉ)xnùÉäÊ³ýEò¨ÉÖ™Öô xÉÒEÖò  
    ´É®ú¨ÉèxÉ ¨ÉÊhÉ ¦ÉÚ¹ÉhÉ¨ÉÖ™Öô  
    ®úÉÊVÉMÉ(xÉÉä)ºÉMÉEò ®ú´É iÉÉ³ý ™äôxÉÖ ´É®ú iªÉÉMÉ- 
    ®úÉ(VÉÉ)”ÉÖb÷ xÉäxÉÖ (+) 

 English with Special Characters 

pa. a·ugu varamula(ni)ccedanu  
a. a·u(ga)·uguku ninn® talacu(cu)nn¡nu  
    adbhutamaina bhaktiki sokkin¡nu (a) 
ca1. dhana kanakamulu ennaina n¢ku  
    d¡ra putrulu sogasaina i¸·la  
    canuvuna(no)sagudu saÆ¿aya(m®)la  



    tanuvu cikkaga(n®)la d¡nava b¡la (a) 
ca2. akrama danujula ko¶¶i n¢ 
    ¡padalanu tala me¶¶i 
    vikramamuna bahu vikhy¡tig¡ vidhi  
    ¿a(kr¡)dula pa¶¶amula(no)sagedanu (a)  
ca3. v¡ji ga(j¡)nd°½ikamulu n¢ku  
    varamaina ma¸i bh£Àa¸amulu  
    r¡jiga(no)sagaka rava t¡½a l®nu vara ty¡ga- 
    r¡(j¡)ptu·a n®nu (a) 

 Telugu 
xms. @²R¶VgRiV ª«sLRiª«sVVÌÁ(¬s)Â¿ÁèμR¶©«sV  

@. @²R¶V(gRi)²R¶VgRiVNRPV ¬s®©s[õ »R½ÌÁ¿RÁV(¿RÁV)©yõ©«sV  

    @μR¶V÷é»R½\®ªsV©«s Ë³ÏÁNTPòNTP r~NTPä©y©«sV (@) 

¿RÁ1. μ³R¶©«s NRP©«sNRPª«sVVÌÁV Fs\®©sQõ©«s ¬dsNRPV  

    μyLRi xmsoú»R½VÌÁV r~gRi\|qs©«s BßãÞ²ýR¶  

    ¿RÁ©«sVª«so©«s(©¯)xqsgRiVμR¶V xqsLiaRP¸R¶V(®ªs[V)ÌÁ  

    »R½©«sVª«so ÀÁNRPägRi(®©s[)ÌÁ μy©«sª«s ËØÌÁ (@) 

¿RÁ2. @úNRPª«sV μR¶©«sVÇÁÙÌÁ N]ÉíÓÁ ¬ds 

    AxmsμR¶ÌÁ©«sV »R½ÌÁ ®ªsVÉíÓÁ 

    −súNRPª«sVª«sVV©«s ÊÁx¤¦¦¦§ −sÆØù¼½gS −sμ³j¶  

    aRP(úNS)μR¶VÌÁ xmsÈíÁª«sVVÌÁ(©¯)xqslgiμR¶©«sV (@)  

¿RÁ3. ªyÑÁ gRi(ÇØ)©ô¯[×ÁNRPª«sVVÌÁV ¬dsNRPV  

    ª«sLRi\®ªsV©«s ª«sVßÓá Ë³ÏÁWxtsQßáª«sVVÌÁV  

    LSÑÁgRi(©¯)xqsgRiNRP LRiª«s »yÎÏÁ ÛÍÁ[©«sV ª«sLRi »yùgRic 

    LS(ÇØ)xmsoò²R¶ ®©s[©«sV (@) 

 Tamil 
T. AÓÏ3 YWØX(²)fùNR3à  
A. AÓ3(L3)Ó3Ï3Ï ¨uú] RXÑ(Ñ)u]ôà  
    Aj3×4RûU] T4d§¡ ù^ôd¡]ôà (A) 
N1. R4] L]LØÛ Guû]] ¿Ï  
   Rô3W ×jÚÛ ù^ôL3û^] Cih3X  



   NàÜ](ù]ô)^Ï3Õ3 ^m^V(úU)X  
   RàÜ £dLL3(ú])X Rô3]Y Tô3X (A) 
N2. AdWU R3à_÷X ùLôh¥ ¿  
    BTR3Xà RX ùUh¥ 
    ®dWUØ] T3a÷ ®d2Vô§Lô3 ®§4  
    ^d(Wô)Õ3X ThPØX(ù]ô)^ùL3R3à (A)  
N3. Yô´ L3(_ô)kúRô3°LØÛ ¿Ï  
    YWûU] U¦ é4`QØÛ  
    Wô´L3(ù]ô)^L3L WY Rô[ úXà YW jVôL3þ 
    Wô(_ô)lÕP3 úSà (A) 

 
(CfùNôtLs ©WLXôRàdÏ A¬ TLoYùR]) 

 
úLhÏm YWeLû[ V°júRu 

 

A¥dL¥ Euû]úV ¨û]kÕsú[u;  
At×RUô] (E]Õ) Tj§dÏf ùNôd¡ú]u; 
 úLhÏm YWeLû[ V°júRu 

 

1. ùNpYm, ùTôu, Uû]®, UdLs,  
  ùNôÏNô] ÅÓLs GqY[Yô«àm 
   E]dÏl T¬ÜPu A°lúTu, IVúUu?  
  EPp Cû[lTùRRtÏ, Rô]Yf £ßYô?  
 úLhÏm YWeLû[ V°júRu 

 

2. Øû\ùLhP Rô]YûW V¯jÕ, E]Õ  
   CÓdLiLû[d Lû[kÕ, 
   ùYt±ÙPàm, ªdÏl ×LÝPàm, ©WUu,  
     Ck§Wô§V¬u ThPeLû[V°júRu; 
 úLhÏm YWeLû[ V°júRu 

 

3. Ï§ûWLs, Vôû]Ls, TpXdÏLs,  
   £\kR U¦L[ôXô] A¦LXuLs, E]dÏ  
    NmURjÕPu A°dLôÕ, £±Õm Rôú[u;  
   EVo §VôLWôN²u SiTô! Sôu 
 úLhÏm YWeLû[ V°júRu 
     
Rô]Yo þ AWdLo 

 Kannada 

®Ú. @sÚßVÚß ÈÚÁÚÈÚßßÄ(¬)^æ`¥Ú«Úß  
@. @sÚß(VÚ)sÚßVÚßOÚß ¬«æ−Þ }ÚÄ^Úß(^Úß)«Û−«Úß  
    @¥Úß¼}ÚÈæßç«Ú ºÚP¡P ÑæàPQ«Û«Úß (@) 
^Ú1. ¨Ú«Ú OÚ«ÚOÚÈÚßßÄß G«æ−>ç«Ú ¬ÞOÚß  



    ¥ÛÁÚ ®Úâ´}ÚßÃÄß ÑæàVÚÑæç«Ú ByuòÇ  
    ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú(«æà)ÑÚVÚß¥Úß ÑÚMËÚ¾Úß(ÈæßÞ)Ä  
    }Ú«ÚßÈÚâ´ _OÚQVÚ(«æÞ)Ä ¥Û«ÚÈÚ ·ÛÄ (@) 
^Ú2. @OÚÃÈÚß ¥Ú«ÚßdßÄ Oæàno ¬Þ 
    A®Ú¥ÚÄ«Úß }ÚÄ Èæßno 
    ÉOÚÃÈÚßÈÚßß«Ú ¶ÔÚß ÉSÛÀ~VÛ É©  
    ËÚ(OÛÃ)¥ÚßÄ ®ÚloÈÚßßÄ(«æà)ÑÚVæ¥Ú«Úß (@)  
^Ú3. ÈÛf VÚ(eÛ)«æà§ÞØOÚÈÚßßÄß ¬ÞOÚß  
    ÈÚÁÚÈæßç«Ú ÈÚß{ ºÚàÎÚyÈÚßßÄß  
    ÁÛfVÚ(«æà)ÑÚVÚOÚ ÁÚÈÚ }Û×Ú ÅæÞ«Úß ÈÚÁÚ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛ(eÛ)®Úâú¡sÚ «æÞ«Úß (@) 

 Malayalam 
]. AUpKp hcape(\n)s¨Z\p  
A. AUp(K)UpKpIp \nt¶ XeNp(Np)¶m\p  
    AZv`pXssa\ `ànIn skm¡n\m\p (A) 
N1. [\ I\Iapep Fss¶\ \oIp  
    Zmc ]p{Xpep skmKssk\ CWvUve  
    N\php\(s\m)kKpZp kwib(ta)e  
    X\php Nn¡K(t\)e Zm\h _me (A) 
N2. A{Ia Z\pPpe sIm«n \o 
    B]Ze\p Xe sa«n 
    hn{Iaap\ _lp hnJymXnKm hn[n  
    i({Im)Zpe ]«ape(s\m)ksKZ\p (A)  
N3. hmPn K(Pm)tμmfnIapep \oIp  
    hcssa\ aWn `qjWapep  
    cmPnK(s\m)kKI ch Xmf te\p hc XymKþ 
    cm(Pm)]vXpU t\\p (A) 

 Assamese 

Y. %QÇöm ¾»]Ç_(×X)æ¬JôVXÇ  
%. %QÇö(G)QÇömEÇõ ×Xä~ Tö_$JÇô($JÇô)~çXÇ  
    %àÇöTöê]X \ö×Nþ×Eõ åaç×hõXçXÇ (%) 
$Jô1. WýX EõXEõ]Ç_Ç Aë~X XÝEÇõ  



    Vç» YÇyÓ_Ç åaçGêaX +°¯òö  
    $JôXÇ¾ÇX(åXç)amVÇ ae`Ì^(å])_  
    TöXÇ¾Ç ×$JôhõG(åX)_ VçX¾ [ýç_ (%) 
$Jô2. %yÔ] VXÇLÇ_ åEõç×vô XÝ 
    %çYV_XÇ Tö_ å]×vô 
    ×¾yÔ]]ÇX [ý§ ×¾FËÌ^ç×TöGç ×¾×Wý  
    `(yÔç)VÇ_ Yvô]Ç_(åXç)aãGVXÇ (%)  
$Jô3. ¾ç×L G(Lç)å³Vç×_Eõ]Ç_Ç XÝEÇõ  
    ¾»ê]X ]×S \ÉöbS]Ç_Ç  
    »ç×LG(åXç)aGEõ »¾ Töç_ å_XÇ ¾» ±Ì^çG- 
    »ç(Lç)ŠÇQö åXXÇ (%) 

 Bengali 

Y. %QÇöm [ýÌ[ý]Ç_(×X)æ¬JôVXÇ  
%. %QÇö(G)QÇömEÇõ ×Xä~ Tö_»JÇô(»JÇô)~çXÇ  
    %àÇöTöê]X \ö×Nþ×Eõ åaç×hõXçXÇ (%) 
»Jô1. WýX EõXEõ]Ç_Ç Aë~X XÝEÇõ  
    VçÌ[ý YÇyÓ_Ç åaçGêaX +°¯òö  
    »JôXÇ[ýÇX(åXç)amVÇ ae`Ì^(å])_  
    TöXÇ[ýÇ ×»JôhõG(åX)_ VçX[ý [ýç_ (%) 
»Jô2. %yÔ] VXÇLÇ_ åEõç×vô XÝ 
    %çYV_XÇ Tö_ å]×vô 
    ×[ýyÔ]]ÇX [ý§ ×[ýFËÌ^ç×TöGç ×[ý×Wý  
    `(yÔç)VÇ_ Yvô]Ç_(åXç)aãGVXÇ (%)  
»Jô3. [ýç×L G(Lç)å³Vç×_Eõ]Ç_Ç XÝEÇõ  
    [ýÌ[ýê]X ]×S \ÉöbS]Ç_Ç  



    Ì[ýç×LG(åXç)aGEõ Ì[ý[ý Töç_ å_XÇ [ýÌ[ý ±Ì^çG- 
    Ì[ýç(Lç)ŠÇQö åXXÇ (%) 

 Gujarati 

~É. +eÖôNÉÖ ´É−÷©ÉÖ±É(Ê{É)SSÉèqö{ÉÖ  
+. +eÖô(NÉ)eÖôNÉÖHÖí Ê{É}Éà lÉ±ÉSÉÖ(SÉÖ)}ÉÉ{ÉÖ  
    +qÃö§ÉÖlÉ©Éä{É §ÉÎGlÉÊHí »ÉÉèÊIí{ÉÉ{ÉÖ (+) 
SÉ1. yÉ{É Hí{ÉHí©ÉÖ±ÉÖ +è}Éä{É {ÉÒHÖí  
    qöÉ−÷ ~ÉÖmÉÖ±ÉÖ »ÉÉèNÉ»Éä{É <ieÃô±É  
    SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É({ÉÉè)»ÉNÉÖqÖö »ÉÅ¶É«É(©Éà)±É  
    lÉ{ÉÖ´ÉÖ ÊSÉIíNÉ({Éà)±É qöÉ{É´É ¥ÉÉ±É (+) 
SÉ2. +Jí©É qö{ÉÖWÖð±É HíÉèÎ`Ãò`ò {ÉÒ 
    +É~Éqö±É{ÉÖ lÉ±É ©ÉèÎ`Ãò`ò 
    Ê´ÉJí©É©ÉÖ{É ¥É¾Öú Ê´ÉL«ÉÉÊlÉNÉÉ Ê´ÉÊyÉ  
    ¶É(JíÉ)qÖö±É ~É`Ãò`ò©ÉÖ±É({ÉÉè)»ÉNÉèqö{ÉÖ (+)  
SÉ3. ´ÉÉÊWð NÉ(X){qöÉàÊ³Hí©ÉÖ±ÉÖ {ÉÒHÖí  
    ´É−÷©Éä{É ©ÉÊiÉ §ÉÚºÉiÉ©ÉÖ±ÉÖ  
    −÷ÉÊWðNÉ({ÉÉè)»ÉNÉHí −÷´É lÉÉ³ ±Éà{ÉÖ ´É−÷ l«ÉÉNÉ- 
    −÷É(X)~lÉÖeô {Éà{ÉÖ (+) 

 Oriya 

`. @XÊNÊ geþcÊmþ(_Þ)Òn]_Ê  
@. @XÊ(N)XÊNÊLÊ _ÞÒ_ï [mþQÊ(QÊ)_ïÐ_Ê  
    @¡Êþ[Òcß_ bþ¦ÞÆLÞ ÒjÐ£ÞÆ_Ð_Ê (@) 
Q1. ^_ L_LcÊmÊþ HÒ_ïß_ _ÑLÊ  
    ]Ðeþ `Ê[öãmÊþ ÒjÐNÒjß_ B¨îÆ  
    Q_ÊgÊ_(Ò_Ð)jNÊ]Ê jÕh¯Æ(Òc)mþ  
    [_ÊgÊ QÞ£ÆN(Ò_)mþ ]Ð_g aÐmþ (@) 
Q2. @Lõc ]_ÊSÊmþ ÒLÐpÞ _Ñ 
    A`]mþ_Ê [mþ ÒcpÞ 



    gÞLõccÊ_ akÊþ gÞMÔÐ[ÞNÐ gÞ^Þ  
    h(LõÐ)]Êmþ `pcÊmþ(Ò_Ð)jÒN]_Ê (@)  
Q3. gÐSÞ N(SÐ)ÒtÐfÞLcÊmÊþ _ÑLÊ  
    geþÒcß_ cZÞ bËþiZcÊmÊþ  
    eþÐSÞN(Ò_Ð)jNL eþg [Ðf Òmþ_Ê geþ [ÔÐN- 
    eþÐ(SÐ)©ÊÆX Ò__Ê (@) 

 Punjabi 

a. AUxIx mjgxk(u`)MM~]`x  
A. AUx(I)UxIxEx u`°`¡ YkMx(Mx)``s`x  
    A]exYg¤` euEYuE n¨°uE`s`x (A) 
M1. _` E`Egxkx B~°`¥` `vEx  
    ]sj axZzkx n¨In¤` uBXUk  
    M`xmx`(`¨)nIx]x n|oh(g~)k  
    Y`xmx uM°EI(`¡)k ]s`m dsk (A) 
M2. AFg ]`xOxk E¨°uS `v 
    Asa]k`x Yk g~°uS 
    umFggx` dpx umGisuYIs umu_  
    o(Fs)]xk a°Sgxk(`¨)nI~]`x (A)  
M3. msuO I(Os)`]©ukEgxkx `vEx  
    mjg¤` guX eyoXgxkx  
    jsuOI(`¨)nIE jm Ysk k~`x mj YisI- 
    js(Os)aYxU `¡`x (A) 
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